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L \.a,:ll U—J, aor, 7, inf. n. o= (S, M, A,
Mpsb, X) and ._,.-L.l (M,) [ He put on, or wore, the

s

garment.] You also say, Jg,.; ke u-.ll [Put
on thee thy garment]. (M.) And C‘)L-:Jl u.:l
[He more, or put on, the weapon, or meapons].
(8§, K, in art CL' &c.) [See also 8.] —

LU oot u-'-’ +[He put on pudency a

garmnt ] Iw prolecled himself by pudency
(IKn.)_uM Q9 ._,..J t He feigned himself
inattentive to him, or heedless of him. (M. [See
o AL Amd g B S 11

P

was silent respecting such a thing, and feigned
2 5o 20..

myself deaftoit. (A.) [Contr.qfuisl & Sped] —

51;7 o= { He had the enjoyment of a woman,

or wife, {meaning, of her convcru and services, ]
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Jor a long time. (K, TA.) And o)...c FRY -
1 He had such a girl, or moman, with him durmg
the whole period of his youth. (K, TA.) And
A G 1 He lived with the people. (A.)
And L:;f ,_,.'..:J’ { He lived, or enjoyed, a period
of time, or a long period of fin:e, S!:,;;,) with
the people. (XK, TA.) [And ot u-:.-’: which is
explained in the TA by ks, which I also find
in a copy of the A thought to have been used by
the author of the TA : but, from what follows,
it appears to me tbat the right reading is i,_.l.o,
and the meaning, $ He enjoyed long life with his
Sather : or he lived the period that his father
lived: or he lived with his father all his (the
latter’s) Iife see a verse of Ibn-Ahmar cited
voce ublm art. ody. Seealso a verse of El-A_UéJ
.] You say also, b'jo .......J 11
took, or chose, such a one particularly, or xpccwlly,
as a friend or companion. (Er-Réghib in TA
art. u-hf) And 4.,5)1:.1 )..&5' ‘,L:: ‘-;..CJ! ’U..:_JI
t Consort thou with men [according to their
natural dispositions]. (A, TA.) And US4 G
ag L UE 1 7 tolerated such a one, and accepted
him, [and continued to associate with him, not-
withstanding what was in him.] (A, TA.) =m
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N ads U"‘J) (5, M, A, Msb, K,) aor. -, (8,
M, Msb, K, ) inf. n. u":"v ($, M, Msb,) He made,
or rendered, the thing, or case, or affair, confused
tohim : (8, M, Msb, K :) and ¥ a3, (A, Msb,)
inf, n. ,_;.,,.G, (8, K,) signifies the same in -an
intensive Jegree: (S,* Msb, K:*) or the former
signifies either as above, or Ae concealed the thing,
or case, or affair, from him: (R, MF:) and [in
like manner] J.,.:\'J is syn. with u.-e’-:j: (X,
or is similar thereto : (S:) and the former also
signifies he made, or rendered, the thing, or case,
or affair, dubious to him ; (TA ;) [as also ¥ &) :

both signify Ae involved the thing, or cass, or
affair, in confusion, or doubt, to him: and he

cited voce ’

(K — 3o e, and W Y

o
concealed, disquised, or cloaked, it to him.] It is
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said in the Kur., [vi. 9,] u,-.l.,g Lo _oyehs Llly
And we would make confused to them “what they
make confused: ($,Msb:) or make dubious to them
what they make dubious, and would make them
to err like as they have made to err. (TA.) And
again, [ii. 89,] JU0 Sadi 1gald Y5 And do
not ye confound the truth mith falsity. (Ibn-
'Arafeb) And again, [vi. 82 ];,;L;.v! |,..'..i.; s
,Uq And have not mized up their belief with
polytheism. (TA.) And again, [vi. 65,] & ¥ ol
l;;.‘a Or to confuse your case, [making you to be
of different parties,] with the confusion of dis-
cordance and of agreement. (TA.) You say
also, u—-'.J meaning, He, or it, made me to

T

become confounded, or in doubt, (L,....JI ihre,)
respecting his case, or affair. (TA, from a trad.)

2: see 4: — and see also ), in three places.
’ [ £ . .
=33, alone, often signifies The involving a
tln'ng' in confusion, or doubt : and the practising
concealment, or disguise.] == See also 8.

3. Japl o=, [infs n. 596 and oL0,] He
mized, consorted, or held social intercoura;, with
the man ; syn. abii, (M, A, M3sb.*) [Hence,
app., it is said that] U:QZH signifies, (K,) or is
from &.7Ye)t, which signifies, (Ibn-’Arafeh) The
mixing one’s self and congregating : or the being
mized and congregated. (Ibn-Arafeh, K.) You
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say, A.L..; Sy | g diny) T miiwed with him
[until I knew his mind, or inward state or circum-
(A.) And &;’9’ [alone] signifies I
knew his mind, or inward state or circumstances.

stances].

see b, —
Srer -

[i....g‘)\.a often signifies A close, or an intimate,
connexion between two things.] See also 8.

4. .,.a,.." a.-JI {He put on him, or clad or decked
him mwith, the garment, and so, vulg, L))
(M, Mgb)_A...,Jl also signifies He, or i,
covered him, or it: (K:) or overspread him, or
it ; i.e. covered the whole thereof. (AA.) You
50y, 35 Blaa AN Y 5N Gt [The
Sy is ground which black stones have covered, or
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covered the mholly]. (TA) And G0 el
\al, (TA,) or u..,)l, (AA,)) [The clouds

covered the sky, &c. ;] but you do not say, ._;.J
S B0 (AA) And Jbi G (7R
night corered us, &c.]; but not J,.Ul l:.:.J
(AA) And SUAH &gl see linart. ghi and
Cstab. £ U5y <l The land became covered

by plants, or herbage. (M.) == See also 8,

4
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B. sl il (§, K) He clad himself [lit.
mixed himself, being explained by Lﬁ.;.l,] with
the garment. (K.) You say, ‘seam oldy ol

- [ [J Lad
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and l..... L.LJ [He clad himself with goodly

clothing]. (A, TA.) — [Hence, ] r'}“e 3
(8, K) [and & V -] He employed, busied,
or occupied, himself [lit. mized himself’] with the
affair; engaged in it; entered into it; became
involved in it, or implicated in it; (K ;) and [in
like manner] }:e)\l Y -, syn. L. (S, K*)
You say also, akes ¥ =% and & ¥ =y and
“ .,-.LJ [ He employed, busied, or occupied, him-
" | self with his work, or ths like]. (A, TA.) [See 8.]
—— a2y 2kt (5 The food stuck to the hand.

(K) — 149 (s el The thing, ss, for in-
stance, love, mingled nith me, and clxmg to me.

[ T

(M.) [See aun ex. in a verse cited voce didas.]

8. 31 It (spun thread) became entangled.
(Lth, Az, §gh, in TA, art. js.) — "It (a thing,
or an affair, or a case) became [involved, compli-
cated,] confounded, or confused, (S, M, Mgb,*)
and dubious; (S, Msb;) as also 'V..H (TA)
and VU_.J, which last belongs to the class of ‘yey
in the phrase
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(M, TA)) [You say, ).\ lu..)\ -~
The thing became confounded rmth anollm' thing ;
as, for instance, a subst. with & part. n. when
both are written in the ssme manner, as in the
case of JAS.] And sVl aé omedl The
thing, or a‘ﬁ'air, became co7§fu;ed and dubious
to him. (S.) And ?.:: o u:.,:.l.: U..'u.. [ He,
or ¢, made me to become confounded, or in doubt,
respecting his case, or affair]. (TA) Aund
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st ol 1 was, or became, disordered in my
mind. (K,* TA, from a trad.) — AL..-.; ol
&ec.: see 5. —. .).,_.-JI a v--_-” 31 The horsemen
overtook him. (A, TA”) —_— [’A; =1 also sig-
nifies He, or it, made it to be, or had it, as an

accompaniment, or an adjunct. Hence, one of
the uses of the preposmon - is explained by

e r2d

some a8 being ,_,.-l..:ljd by others, VJ....;‘;L..U
or d.o.La.U

same. For instance, it is said in the Mgh art.

E.,J, that in the phrase )\l J,JL...H “the

effigies with the crowns ” upon pieces of money,

all of which signify nearly the

lq..,:)kg is used as a denotative of state, meaning

- o

ul..,:!\g A........Lo and Lxe 1.:,).-.. accompanied

dw,2

with the crorns, as their attributes: and C.._.a

J.\.-._J ““we declare thy remoteness from evil,
with the praising of Thee,” in the Kur ii. 28,
is explained by Bd and others as meaning,
Joemy ;,....’-.IJ making the praising of Thee to
be as an accompaniment, or an adjunct, to our

odm I s
doing that: and (WY .3 “growing with

[P )

oil”, in the same, xxiii. 20, a5 meaning, lenhe





